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Polski
Wskazówki bezpieczeństwa
Ogólne wskazówki bezpieczeństwa dotyczące
pracy z elektronarzędziami

OSTRZEŻENIENależy zapoznać się ze wszystkimi
ostrzeżeniami i wskazówkami do-

tyczącymi bezpieczeństwa użytkowania oraz ilustracjami
i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym
elektronarzędziem.  Nieprzestrzeganie poniższych wskazó-
wek może stać się przyczyną porażenia prądem elektrycz-
nym, pożaru i/lub poważnych obrażeń ciała.
Należy zachować wszystkie przepisy i wskazówki bezpie-
czeństwa dla dalszego zastosowania.
Pojęcie "elektronarzędzie" odnosi się do elektronarzędzi za-
silanych energią elektryczną z sieci (z przewodem zasilają-
cym) i do elektronarzędzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilającego).

Bezpieczeństwo w miejscu pracy
u Miejsce pracy należy utrzymywać w czystości i zapew-

nić dobre oświetlenie. Nieporządek i brak właściwego
oświetlenia sprzyjają wypadkom.

u Elektronarzędzi nie należy używać w środowiskach za-
grożonym wybuchem, np. w pobliżu łatwopalnych cie-
czy, gazów lub pyłów. Podczas pracy elektronarzędziem
wytwarzają się iskry, które mogą spowodować zapłon py-
łów lub oparów.

u Podczas użytkowania urządzenia należy zwrócić uwa-
gę na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowały
się w bezpiecznej odległości.  Czynniki rozpraszające
mogą spowodować utratę panowania nad elektronarzę-
dziem.

Bezpieczeństwo elektryczne
u Wtyczki elektronarzędzi muszą pasować do gniazd. 

Nie wolno w żadnej sytuacji i w żaden sposób modyfi-
kować wtyczek.  Podczas pracy elektronarzędziami z
uziemieniem ochronnym nie wolno stosować żadnych
wtyków adaptacyjnych.  Oryginalne wtyczki i pasujące
do nich gniazda sieciowe zmniejszają ryzyko porażenia
prądem.

u Należy unikać kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masą, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
i lodówki.  Uziemienie ciała zwiększa ryzyko porażenia
prądem elektrycznym.

u Elektronarzędzi nie wolno narażać na kontakt z desz-
czem ani wilgocią.  Przedostanie się wody do wnętrza
obudowy zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycz-
nym.

u Nie używać przewodu zasilającego do innych celów. 
Nie wolno używać przewodu do przenoszenia ani prze-
suwania elektronarzędzia; nie wolno też wyjmować
wtyczki z gniazda, pociągając za przewód.  Przewód
należy chronić przed wysokimi temperaturami, należy

go trzymać z dala od oleju, ostrych krawędzi i rucho-
mych części urządzenia.  Uszkodzone lub splątane prze-
wody zwiększają ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

u Używając elektronarzędzia na świeżym powietrzu, na-
leży upewnić się, że przedłużacz jest przeznaczony do
pracy na zewnątrz.  Użycie przedłużacza przeznaczone-
go do pracy na zewnątrz zmniejsza ryzyko porażenia prą-
dem elektrycznym.

u Jeżeli nie ma innej możliwości, niż użycie elektrona-
rzędzia w wilgotnym otoczeniu, należy podłączyć je do
źródła zasilania wyposażonego w wyłącznik ochronny
różnicowoprądowy.  Zastosowanie wyłącznika ochron-
nego różnicowoprądowego zmniejsza ryzyko porażenia
prądem elektrycznym.

Bezpieczeństwo osób
u Podczas pracy z elektronarzędziem należy zachować

czujność, każdą czynność wykonywać ostrożnie i z
rozwagą.  Nie przystępować do pracy elektronarzę-
dziem w stanie zmęczenia lub będąc pod wpływem
narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy może grozić bardzo poważnymi obrażeniami
ciała.

u Stosować środki ochrony osobistej.  Należy zawsze
nosić okulary ochronne.  Środki ochrony osobistej, np.
maska przeciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie, kask
ochronny czy ochraniacze na uszy, w określonych warun-
kach pracy obniżają ryzyko obrażeń ciała.

u Należy unikać niezamierzonego uruchomienia narzę-
dzia.  Przed podłączeniem elektronarzędzia do źródła
zasilania i/lub podłączeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urządzenia, należy upewnić
się, że włącznik elektronarzędzia znajduje się w pozy-
cji wyłączonej.  Przenoszenie elektronarzędzia z palcem
opartym na włączniku/wyłączniku lub włożenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki włączonego narzędzia, może stać
się przyczyną wypadków.

u Przed włączeniem elektronarzędzia należy usunąć
wszystkie narzędzia nastawcze i klucze maszynowe. 
Narzędzia lub klucze, pozostawione w ruchomych czę-
ściach urządzenia, mogą spowodować obrażenia ciała.

u Należy unikać nienaturalnych pozycji przy pracy.  Na-
leży dbać o stabilną pozycję przy pracy i zachowanie
równowagi.  Dzięki temu można będzie łatwiej zapano-
wać nad elektronarzędziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

u Należy nosić odpowiednią odzież.  Nie należy nosić
luźnej odzieży ani biżuterii.  Włosy i odzież należy trzy-
mać z dala od ruchomych części. Luźna odzież, biżuteria
lub długie włosy mogą zostać pochwycone przez ruchome
części.

u Jeżeli producent przewidział możliwość podłączenia
odkurzacza lub systemu odsysania pyłu, należy upew-
nić się, że są one podłączone i są prawidłowo stosowa-
ne.  Użycie urządzenia odsysającego pył może zmniejszyć
zagrożenie zdrowia pyłami.
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u Nie wolno dopuścić, aby rutyna, nabyta w wyniku czę-
stej pracy elektronarzędziem, zastąpiła ścisłe prze-
strzeganie zasad bezpieczeństwa. Brak ostrożności i
rozwagi podczas obsługi elektronarzędzia może w ułamku
spowodować ciężkie obrażenia.

Obsługa i konserwacja elektronarzędzi
u Nie należy przeciążać elektronarzędzia.  Należy do-

brać odpowiednie elektronarzędzie do wykonywanej
czynności.  Odpowiednio dobrane elektronarzędzie wy-
kona pracę lepiej i bezpieczniej, z prędkością, do jakiej
jest przystosowane.

u Nie należy używać elektronarzędzia z uszkodzonym
włącznikiem/wyłącznikiem.  Elektronarzędzie, którym
nie można sterować za pomocą włącznika/wyłącznika,
stwarza zagrożenie i musi zostać naprawione.

u Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymianą osprzętu lub przed odłożeniem elek-
tronarzędzia należy wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowe-
go i/lub usunąć akumulator. Ten środek ostrożności
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzędzia.

u Nieużywane elektronarzędzia należy przechowywać w
miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie należy udostęp-
niać narzędzia osobom, które nie są z nim obeznane
lub nie zapoznały się z niniejszą instrukcją.  Elektrona-
rzędzia w rękach nieprzeszkolonego użytkownika są nie-
bezpieczne.

u Elektronarzędzia i osprzęt należy utrzymywać w nie-
nagannym stanie technicznym.  Należy kontrolować,
czy ruchome części urządzenia prawidłowo funkcjonu-
ją i nie są zablokowane, czy nie doszło do uszkodzenia
niektórych części oraz czy nie występują inne okolicz-
ności, które mogą mieć wpływ na prawidłowe działa-
nie elektronarzędzia.  Uszkodzone części należy na-
prawić przed użyciem elektronarzędzia. Wiele wypad-
ków spowodowanych jest niewłaściwą konserwacją elek-
tronarzędzi.

u Należy stale dbać o czystość narzędzi skrawających i
regularnie je ostrzyć.  Starannie konserwowane, ostre
narzędzia skrawające rzadziej się blokują i są łatwiejsze w
obsłudze.

u Elektronarzędzi, osprzętu, narzędzi roboczych itp. na-
leży używać zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzględ-
niać warunki i rodzaj wykonywanej pracy.  Wykorzysty-
wanie elektronarzędzi do celów niezgodnych z ich prze-
znaczeniem jest niebezpieczne.

u Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny być za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem.  Śliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalają na bezpieczne trzymanie narzędzia i kontrolę nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Obsługa i konserwacja elektronarzędzi
akumulatorowych
u Akumulatory należy ładować tylko w ładowarkach o

parametrach określonych przez producenta.  W przy-
padku użycia ładowarki, przystosowanej do ładowania

określonego rodzaju akumulatorów, w sposób niezgodny
z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczeństwo pożaru.

u Elektronarzędzi należy używać wyłącznie z przezna-
czonymi do nich akumulatorami.  Użycie innych akumu-
latorów może stwarzać ryzyko odniesienia obrażeń ciała i
zagrożenie pożarem.

u Nieużywany akumulator należy przechowywać z dala
od metalowych elementów, takich jak spinacze, mone-
ty, klucze, gwoździe, śruby lub inne małe przedmioty
metalowe, które mogłyby spowodować zwarcie biegu-
nów akumulatora.  Zwarcie biegunów akumulatora może
skutkować oparzeniem lub wybuchem pożaru.

u Przechowywanie lub użytkowanie akumulatora w nie-
odpowiednich warunkach może spowodować wyciek
elektrolitu.  Należy unikać kontaktu z elektrolitem, a w
razie przypadkowego kontaktu, przepłukać skórę wo-
dą.  W przypadku dostania się elektrolitu do oczu, na-
leży dodatkowo zasięgnąć porady lekarza. Elektrolit
wyciekający z akumulatora może spowodować podrażnie-
nie skóry lub oparzenia.

u Nie wolno używać uszkodzonych ani modyfikowanych
akumulatorów i elektronarzędzi.  Uszkodzone lub zmo-
dyfikowane akumulatory mogą zachowywać się w sposób
nieprzewidywalny, powodując niebezpieczne dla zdrowia
skutki (zapłon, eksplozja, obrażenia ciała).

u Akumulator należy trzymać z dala od ognia oraz chro-
nić przed ekstremalnymi temperaturami. Wskutek
działania ognia lub temperatury przekraczającej 130 °C
akumulator może eksplodować.

u Należy stosować się do wszystkich wskazówek doty-
czących ładowania. Nie wolno ładować akumulatora
lub elektronarzędzia w temperaturze znajdującej się
poza zakresem sprecyzowanym w niniejszej instruk-
cji. Niezgodne z instrukcją ładowanie lub ładowanie w
temperaturze niemieszczącej się w zalecanym zakresie
może spowodować uszkodzenie akumulatora oraz zwięk-
sza ryzyko pożaru.

Serwis
u Prace serwisowe przy elektronarzędziu mogą być wy-

konywane wyłącznie przez wykwalifikowany personel
i przy użyciu oryginalnych części zamiennych. W ten
sposób zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzędzia.

u Nie wolno w żadnym wypadku naprawiać uszkodzone-
go akumulatora.  Naprawy akumulatora można dokony-
wać wyłącznie u producenta lub w autoryzowanym punk-
cie serwisowym.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa pracy ze
smarownicami
u Podczas używania smarownicy należy nosić rękawice

ochronne, okulary ochronne, obuwie antypoślizgowe
oraz stosować środki ochrony słuchu.

u Należy trzymać ręce z dala od trzpienia sprężystego.
Podczas obsługi smarownicy może dojść do przygniece-
nia dłoni.
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u Nie wolno pozostawiać smarownicy na słońcu. Smary
mogą się zapalić.

u Nie wolno przechowywać ani używać smarów w pobli-
żu płomieni lub źródeł ciepła. Smary mogą się zapalić.

u Należy upewnić się, że wąż został zamocowany z za-
stosowaniem momentu dokręcania 13–16 Nm. W prze-
ciwnym razie wąż może się poluzować podczas używania
smarownicy.

u Zawór do napełniania musi być kompatybilny z króć-
cem do napełniania oraz przystosowany do ciśnień
min.690 barów. Pozwoli to uniknąć uszkodzeń smarow-
nicy i pompy niskiego ciśnienia.

u Należy stosować wyłącznie smary, odpowiadające kla-
som NLGI, które są wyszczególnione w danych tech-
nicznych.  Należy przestrzegać instrukcji producenta
smaru. Inne, niedozwolone materiały, np. oleje, mogą
wytrysnąć ze smarownicy i spowodować obrażenia oczu
lub doprowadzić do awarii smarownicy.

u Przed użyciem należy przeczytać instrukcje producen-
ta smaru i zastosować się do nich.

u Przed przystąpieniem do wykonywania wszelkich
czynności obsługowych przy smarownicy (np. wymia-
na kartuszy) z elektronarzędzia należy wyjąć akumula-
tor. W przypadku niezamierzonego naciśnięcia włączni-
ka/wyłącznika istnieje niebezpieczeństwo doznania obra-
żeń.

u W przypadku pracy na wysokości należy w odpowiedni
sposób zabezpieczyć smarownicę przy użyciu osprzę-
tu asekuracyjnego. Pozwala to zapobiec szkodom mate-
rialnym i obrażeniom w razie upuszczenia smarownicy.
Nie wolno używać pasa na ramię jako systemu asekuracyj-
nego.

u Przed każdym użyciem należy skontrolować smarow-
nicę i wąż. Nie wolno używać smarownicy w przypadku
stwierdzenia uszkodzeń lub zużycia smarownicy albo
węża. Wąż nie może być zablokowany ani zgnieciony.
Wysokie ciśnienie może doprowadzić do rozerwania wę-
ża, a wydostający się smar spowodować obrażenia.

u Nie wolno na siłę ściskać ani zginać elastycznego wę-
ża. Wąż może ulec pęknięciu lub odkształceniu.

u Nie wolno przenosić smarownicy, trzymając ją za wąż
ani za mechanizm odciągający trzpień sprężysty.

u Podczas używania smarownicy nie należy kierować
węża w swoim kierunku ani w kierunku innych osób
znajdujących się w pobliżu.Wydostający się smar może
spowodować obrażenia.

u Smarownicę należy utrzymywać w czystości i ścierać z
niej smar. Zapobiega to poślizgom i związanym z nimi ob-
rażeniom.

u Należy stosować wyłącznie oryginalny osprzęt firmy
Bosch.

u Miejsce pracy powinno być czyste, suche, dobrze
oświetlone i odpowiednio wentylowane.

u W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem może dojść do wystąpie-
nia oparów. Akumulator może się zapalić lub wybuch-

nąć. Należy zadbać o dopływ świeżego powietrza, a w
przypadku wystąpienia dolegliwości skontaktować się z
lekarzem. Opary mogą podrażnić drogi oddechowe.

u Nie modyfikować ani nie otwierać akumulatora. Istnie-
je niebezpieczeństwo zwarcia.

u Ostre przedmioty, takie jak gwoździe lub śrubokręt, a
także działanie sił zewnętrznych mogą spowodować
uszkodzenie akumulatora. Może wówczas dojść do
zwarcia wewnętrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

u Akumulator należy stosować wyłącznie w
urządzeniach producenta. Tylko w ten sposób można
ochronić akumulator przed niebezpiecznym dla niego
przeciążeniem.

Akumulator należy chronić przed wysokimi
temperaturami, np. przed stałym nasłonecz-
nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,
wodą i wilgocią. Istnieje zagrożenie zwarcia i
wybuchu.

Opis urządzenia i jego zastosowania
Należy przeczytać wszystkie wskazówki
dotyczące bezpieczeństwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazówek dotyczących bez-
pieczeństwa i zaleceń może doprowadzić do
porażenia prądem elektrycznym, pożaru i/lub
poważnych obrażeń ciała.

Proszę zwrócić uwagę na rysunki zamieszczone na początku
instrukcji obsługi.

Użycie zgodne z przeznaczeniem
Elektronarzędzie jest przeznaczone do smarowania rucho-
mych części w przewidzianych do tego punktach smarowa-
nia za pomocą dostępnych w handlu i przewidzianych do sto-
sowania w smarownicach smarów w kartuszach lub pojemni-
kach.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych komponentów odnosi się do
schematu elektronarzędzia, znajdującego się na stronie gra-
ficznej.
(1) Oświetlenie robocze LED
(2) Pokrętło wstępnego wyboru liczby suwów
(3) Włącznik/wyłącznik oświetlenia roboczego
(4) Blokada
(5) Przycisk blokady
(6) Włącznik/wyłącznik
(7) Przełącznik biegów
(8) Obudowa ochronna akumulatora
(9) Akumulatora)

(10) Przycisk odblokowujący akumulatora)

(11) Śruba obudowy ochronnej akumulatora
(12) Zbiornik smaru
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(13) Uchwyt węża
(14) Zawór odpowietrzający
(15) Uchwyt do pasa naramiennego
(16) Mechanizm odciągający trzpień sprężysty
(17) Osłona zbiornika
(18) Zawór nadmiarowy
(19) Wąż
(20) Pas naramienny
(21) Nakrętka (mocowanie węża/elektronarzędzia)
(22) Śruba uchwytu węża
(23) Trzpień sprężysty
(24) Wpust zabezpieczający
(25) Popychacz smaru
(26) Sprężyna mocująca
(27) Kształtka redukcyjna
(28) Adapter do kartuszy przykręcanych 500 ga)

(29) Adapter do kartuszy przykręcanych 400 ga)

(30) Śruba zamykająca
(31) Końcówka
(32) Końcówka 90°
(33) Tuleja
a) Nie wchodzi w skład wyposażenia standardowego.

Dane techniczne
Smarownica akumulatorowa GFP 18V-10
Numer katalogowy 3 601 JN6 0..
Napięcie znamionowe V= 18
Pojemność smaru g 400
Maks. ciśnienie robocze psi 10000
Maks. wypływ g/min 320
Długość węża mm 1200
Dopuszczalny typ smaru NLGI 0−2
WagaA) kg 4,4
Zalecana temperatura otoczenia
podczas ładowania

°C 0 … +35

Dopuszczalna temperatura oto-
czenia podczas pracyB) i pod-
czas przechowywania

°C −20 … +50

Zalecane akumulatory GBA18V…
GBA 18V…

ProCORE18V…
EXPERT18V…

EXBA18V…
CORE18V…

Zalecane ładowarki GAL18…
GAL 18…
GAL 36…

GAL12V/18…
GAL 12V/18…

Smarownica akumulatorowa GFP 18V-10
GAX 18…
EXAL18…

A) Bez akumulatora (wagę akumulatora można znaleźć na stronie:
www.bosch-professional.com)

B) ograniczona wydajność w przypadku temperatur < 0 °C
Wartości mogą różnić się w zależności od produktu, zastosowania i
warunków otoczenia. Więcej informacji na stronie:
www.bosch-professional.com/wac.

Informacje o emisji hałasu i drgań
Wartości pomiarowe emisji hałasu zostały określone zgodnie
z EN 62841-1.
Określony wg skali A typowy poziom ciśnienia akustycznego
emitowanego przez elektronarzędzie wynosi 77 dB(A). Nie-
pewność pomiaru K=3 dB. Poziom hałasu podczas pracy
może przekroczyć podane wartości.Stosować środki
ochrony słuchu!
Wartości łączne drgań ah (suma wektorowa z trzech kierun-
ków) i niepewność pomiaru EN 62841-1:
ah<2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgań i poziom emisji
hałasu zostały zmierzone zgodnie ze znormalizowaną proce-
durą pomiarową i mogą zostać użyte do porównywania elek-
tronarzędzi. Można ich także użyć do wstępnej oceny pozio-
mu drgań i poziomu emisji hałasu.
Podany poziom drgań i poziom emisji hałasu jest reprezenta-
tywny dla podstawowych zastosowań elektronarzędzia. Je-
żeli elektronarzędzie użyte zostanie do innych zastosowań
lub z innymi narzędziami roboczymi, a także jeśli nie będzie
właściwie konserwowane, poziom drgań i poziom emisji ha-
łasu mogą różnić się od podanych wartości. Podane powyżej
przyczyny mogą spowodować podwyższenie poziomu drgań
i poziomu emisji hałasu w czasie pracy.
Aby dokładnie ocenić poziom drgań i poziom emisji hałasu,
należy wziąć pod uwagę także okresy, gdy urządzenie jest
wyłączone lub gdy jest ono wprawdzie włączone, ale nie jest
używane do pracy. Podane powyżej przyczyny mogą spowo-
dować obniżenie poziomu drgań i poziomu emisji hałasu w
czasie pracy.
Należy wprowadzić dodatkowe środki bezpieczeństwa, ma-
jące na celu ochronę osoby obsługującej przed skutkami eks-
pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzędzia i na-
rzędzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopuścić do wyziębienia rąk, właściwa organizacja
czynności wykonywanych podczas pracy.

Akumulator
Bosch sprzedaje elektronarzędzia akumulatorowe także w
wersji bez akumulatora. Informacja o tym, czy w zakres do-
stawy elektronarzędzia wchodzi akumulator, znajduje się na
opakowaniu.

Ładowanie akumulatora
u Należy stosować wyłącznie ładowarki wyszczególnio-

ne w danych technicznych. Tylko te ładowarki dostoso-

Bosch Power Tools 1 609 92A 9TA | (25.09.2025)

https://www.bosch-professional.com
https://www.bosch-professional.com/wac/


12 | Polski

wane są do ładowania zastosowanego w elektronarzędziu
akumulatora litowo-jonowego.

Wskazówka: Ze względu na międzynarodowe przepisy
transportowe w momencie dostawy akumulatory litowo-jo-
nowe są częściowo naładowane. Aby zagwarantować wyko-
rzystanie najwyższej wydajności akumulatora, należy przed
pierwszym użyciem całkowicie naładować akumulator.

Wkładanie akumulatora
Wsunąć naładowany akumulator w uchwyt akumulatora aż
do wyczuwalnego zablokowania.

Wyjmowanie akumulatora
W celu wyjęcia akumulatora nacisnąć przycisk odblokowują-
cy i wyjąć akumulator. Nie należy przy tym używać siły.
Akumulator posiada 2 stopnie blokady, zapobiegające jego
wypadnięciu w przypadku niezamierzonego naciśnięcia przy-
cisku odblokowującego akumulator. Akumulator, umieszczo-
ny w elektronarzędziu, przytrzymywany jest na miejscu za
pomocą sprężyny.

Wskaźnik stanu naładowania akumulatora
Wskazówka: Nie każdy typ akumulatora jest wyposażony we
wskaźnik stanu naładowania.
Zielone diody LED wskaźnika stanu naładowania akumulato-
ra pokazują stan naładowania akumulatora. Ze względów
bezpieczeństwa stan naładowania akumulatora można skon-
trolować tylko przy wyłączonym elektronarzędziu.
Nacisnąć przycisk wskaźnika stanu naładowania  lub ,
aby pojawiło się wskazanie stanu naładowania. Można to
zrobić także po wyjęciu akumulatora.
Jeżeli po naciśnięciu przycisku wskaźnika stanu naładowania
nie świeci się żadna dioda LED, oznacza to, że akumulator
jest uszkodzony i należy go wymienić.
Stan naładowania akumulatora wyświetlany jest również w
interfejsie użytkownika Wskaźniki stanu.
Typ akumulatora GBA 18V... | GBA18V...

Dioda LED Pojemność
Światło ciągłe, 3 zielone diody 60–100%
Światło ciągłe, 2 zielone diody 30–60%
Światło ciągłe, 1 zielona dioda 5–30%
Światło migające, 1 zielona dioda 0–5%

Typ akumulatora ProCORE18V...

Dioda LED Pojemność
Światło ciągłe, 5 zielonych diod 80–100%
Światło ciągłe, 4 zielone diody 60–80%
Światło ciągłe, 3 zielone diody 40–60%

Dioda LED Pojemność
Światło ciągłe, 2 zielone diody 20–40%
Światło ciągłe, 1 zielona dioda 5–20%
Światło migające, 1 zielona dioda 0–5%

Wskazówki dotyczące właściwego postępowania
z akumulatorem
Akumulator należy chronić przed wilgocią i wodą.
Akumulator należy przechowywać wyłącznie w temperaturze
od –20 °C do 50 °C. Nie wolno pozostawiać akumulatora,
np. latem, w samochodzie.
Otwory wentylacyjne należy regularnie czyścić za pomocą
miękkiego, czystego i suchego pędzelka.
Zdecydowanie krótszy czas pracy po ładowaniu wskazuje na
zużycie akumulatora i konieczność wymiany na nowy.
Przestrzegać wskazówek dotyczących utylizacji odpadów.

Montaż
u Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy

elektronarzędziu (np. konserwacja, wymiana narzędzi
roboczych itp.) należy wyjąć akumulator. W przypadku
niezamierzonego naciśnięcia włącznika/wyłącznika istnie-
je niebezpieczeństwo doznania obrażeń.

Montaż pasa naramiennego (zob. rys. A)
Dzięki pasowi naramiennemu (20) można nosić elektrona-
rzędzie przewieszone przez ramię podczas pracy.
– Zamocować pas naramienny (20) w uchwytach (15).

Wymiana węża (zob. rys. B)
W dostarczonym urządzeniu zamocowany jest wąż (19) o
długości 120 cm.
Należy wymienić zgnieciony lub uszkodzony wąż.
– Odkręcić nakrętkę (21) przy wężu za pomocą dostępnego

w handlu klucza maszynowego i zdjąć zamontowany
wąż (19) z elektronarzędzia.

– Przykręcić nowy wąż (19) do elektronarzędzia, a następ-
nie mocno dokręcić nakrętkę (21) z zastosowaniem mo-
mentu dokręcania 13–16 Nm.

Zmiana konfiguracji uchwytów węża
(zob. rys. C)
Możliwe jest elastyczne rozmieszczenie uchwytów
węża (13) na elektronarzędziu.
– Wyjąć wąż (19) z uchwytu węża (13).
– Odkręcić śruby (22) i pociągnąć za uchwyty węża, wyj-

mując je z obudowy.
– Włożyć uchwyt węża – w zależności od preferowanej po-

zycji pracy – w przewidziane zagłębienia i ponownie moc-
no go przykręcić.
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Napełnianie elektronarzędzia smarem
Dopuszczalne kartusze
– Kartusze z denkiem typu Pull-off 400 g
– Kartusz przykręcany 500 g

(stosowany z adapterem (28):  2 608 001 205 )
– Kartusz przykręcany 400 g

(stosowany z adapterem (29):  2 608 001 204 )

Wkładanie kartusza z denkiem typu Pull-off 400 g (zob.
rys. D1−D2)
– Zdemontować zbiornik smaru (12) z elektronarzędzia,

odkręcając go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazó-
wek zegara.

– Wyciągnąć trzpień sprężysty (23), trzymając za mecha-
nizm odciągający (16), całkiem na zewnątrz i zablokować
go we wpuście zabezpieczającym (24).

– Zdjąć pokrywę z kartusza z denkiem typu Pull-off 400 g i
włożyć kartusz otwartą stroną do dołu w zbiornik smaru
(12).

– Dopiero teraz należy oderwać denko typu Pull-off z kartu-
sza.

– Założyć zbiornik smaru (12), wkręcając go w elektrona-
rzędzie w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.

– Odblokować trzpień sprężysty (23), wyjmując go z wpu-
stu zabezpieczającego (24) i powoli wcisnąć trzpień sprę-
żysty w zbiornik smaru (12) aż do oporu.
Lub
Odblokować trzpień sprężysty (23), wyjmując to z wpu-
stu zabezpieczającego (24) i zablokować trzpień spręży-
sty, obracając go o 90° za pomocą popychacza
smaru (25). W efekcie trzpień sprężysty przemieszcza się
wraz ze smarem, a pozostałą ilość można odczytać na
skali trzpienia sprężystego (zob. rys. D3).

– Odpowietrzyć system (zob. „Odpowietrzanie
(zob. rys. I)“, Strona 13).

Wkładanie kartusza przykręcanego 500 g (zob. rys.
E1−E3)
– Zdemontować zbiornik smaru (12) z elektronarzędzia,

odkręcając go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazó-
wek zegara.

– Ścisnąć sprężyny mocujące (26) i wyjąć kształtkę
redukcyjną (27) z obudowy.

– Wkręcić adapter (28) w elektronarzędzie i mocno dokrę-
cić go kluczem maszynowym (rozmiar klucza 30 mm).

– Wkręcić kartusz przykręcany 500 g w adapter (28).
– Odpowietrzyć system (zob. „Odpowietrzanie

(zob. rys. I)“, Strona 13).

Wkładanie kartusza przykręcanego 400 g (zob. rys.
F1−F2)
– Zdemontować zbiornik smaru (12) z elektronarzędzia,

odkręcając go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazó-
wek zegara.

– W razie potrzeby ponownie włożyć kształtkę
redukcyjną (27) w obudowę.

– Wkręcić adapter (29) w elektronarzędzie i mocno dokrę-
cić go kluczem maszynowym (rozmiar klucza 41 mm).

– Wkręcić kartusz przykręcany 400 g w adapter (29).
– Odpowietrzyć system (zob. „Odpowietrzanie

(zob. rys. I)“, Strona 13).

Napełnianie zbiornika smaru z pojemników (zob. rys. G)
– Zdemontować zbiornik smaru (12) z elektronarzędzia,

odkręcając go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazó-
wek zegara.

– Zanurzyć zbiornik smaru na głębokość ok. 5 cm w smarze
z pojemnika.

– Powoli wyciągnąć trzpień sprężysty (23), trzymając za
mechanizm odciągający (16), całkiem na zewnątrz i za-
blokować go we wpuście zabezpieczającym (24).

– Założyć zbiornik smaru (12), wkręcając go w elektrona-
rzędzie w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.

– Odblokować trzpień sprężysty (23), wyjmując go z wpu-
stu zabezpieczającego (24) i powoli wcisnąć trzpień sprę-
żysty w zbiornik smaru (12) aż do oporu.
Lub
Odblokować trzpień sprężysty (23), wyjmując to z wpu-
stu zabezpieczającego (24) i zablokować trzpień spręży-
sty, obracając go o 90° za pomocą popychacza
smaru (25). W efekcie trzpień sprężysty przemieszcza się
wraz ze smarem, a pozostałą ilość można odczytać na
skali trzpienia sprężystego (zob. rys. D3).

– Odpowietrzyć system (zob. „Odpowietrzanie
(zob. rys. I)“, Strona 13).

Napełnianie zbiornika smaru z zastosowaniem pompki
tłoczącej (zob. rys. H1−H2)
Przez zawór do napełniania (gwint NPT 1/8") można napeł-
nić zbiornik smaru (12) bezpośrednio z beczki ze smarem,
wykorzystując do tego celu pompkę niskociśnieniową.
– Usunąć śrubę zamykającą (30) za pomocą dostępnego w

handlu klucza sześciokątnego i wkręcić zawór do napeł-
niania (element pompki niskociśnieniowej) w gwint.

– Podłączyć pompkę niskociśnieniową do zaworu do napeł-
niania i napełnić zbiornik smaru (12).

– Jeśli zbiornik smaru zawsze jest podłączany do pompki
niskociśnieniowej w celu napełnienia, można pozostawić
wkręcony zawór do napełniania w elektronarzędziu.
W przeciwnym razie należy wykręcić zawór do napełnia-
nia z elektronarzędzia i ponownie zamknąć gwint za po-
mocą śruby zamykającej (30).

– Odpowietrzyć system (zob. „Odpowietrzanie
(zob. rys. I)“, Strona 13).

Odpowietrzanie (zob. rys. I)
Odpowietrzanie przez zawór odpowietrzający
– W celu odpowietrzenia zbiornika smaru (12) lub włożo-

nych kartuszy należy nacisnąć zawór
odpowietrzający (14) i przytrzymać go tak długo, aż w
sposób ciągły będzie się z niego wydostawał smar.

Podczas odpowietrzania można dodatkowo nacisnąć włącz-
nik/wyłącznik (6).
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Aktywne odpowietrzanie
– Zablokować trzpień sprężysty (23), obracając go o 90° za

pomocą popychacza smaru (25). Nacisnąć zawór odpo-
wietrzający (14) i popchnąć trzpień sprężysty do przodu
na tyle, aby z zaworu odpowietrzającego (14) zaczął wy-
dostawać się smar.
lub
Nacisnąć zawór odpowietrzający (14) i popchnąć dno
włożonego kartusza (kartusza przykręcanego 500 g lub
kartusza przykręcanego 400 g) za pomocą odpowiednie-
go przedmiotu do przodu na tyle, aby z zaworu odpowie-
trzającego (14) zaczął wydostawać się smar.

Montaż końcówki 90° (zob. rys. J)
W przypadku punktów smarowania, które są trudno dostęp-
ne, na standardowej końcówce (31) można zamontować
końcówkę 90° (32).
– Włożyć końcówkę 90° (32) w standardową

końcówkę (31) zamocowaną do węża (19) i nasunąć
tuleję (33) na połączenie.

– Aby zdemontować końcówkę 90° (32), należy zsunąć
tuleję (33) i wyjąć końcówkę 90° (32) ze standardowej
końcówki (31).

Wymiana obudowy ochronnej akumulatora
Jeśli obudowa ochronna akumulatora (8) jest uszkodzona,
należy ją wymienić.
– Wyjąć akumulator (9).
– Odkręcić śruby (11) i zdjąć uszkodzoną obudowę ochron-

ną akumulatora.
– Ponownie przykręcić nową obudowę ochronną akumula-

tora.

Praca
Przygotowanie do pracy
Ustawianie liczby suwów
Za pomocą wstępnego wyboru liczby suwów można nakła-
dać taką samą ilość smaru w różnych punktach smarowania.
– Ustawić żądaną liczbę suwów za pomocą pokrętła (2).
Pokrętło (2) Liczba suwów
ON Nieograniczona, dopóki włącznik/

wyłącznik (6) pozostaje naciśnięty.
1 ... 50 Po osiągnięciu ustawionej liczby suwów

elektronarzędzie automatycznie się wyłą-
cza, nawet jeśli włącznik/wyłącznik (6)
jest nadal naciśnięty.

Ustawianie biegu
Elektronarzędzie jest wyposażone w dwa biegi, które regulu-
ją ilość wypływającego smaru w relacji do ciśnienia robocze-
go.
– Ustawić żądany bieg za pomocą przełącznika (7).

Przełącznik (7) Ilość smaru / ciśnienie robocze
Bieg 1 – ilość wypływającego smaru: 100 g/

min
– maksymalne ciśnienie robocze:

10000 psi
Bieg 2 – maksymalna ilość wypływającego

smaru: 320 g/min
– ciśnienie robocze: 6000−8000 psi

Zestawienie ilości smaru
W zależności od liczby suwów nakładane są inne ilości sma-
ru.

Liczba suwów Ilość smaruA) [g]
1 0,7
2 1,4
3 2,1
4 2,8
5 3,5
6 4,2
7 4,9
8 5,6
9 6,3

10 7,0
15 10,5
20 14,0
25 17,5
50 35,0

A) ±5 %

Uruchamianie
Włączanie/wyłączanie
– Aby odblokować włącznik/wyłącznik (6), należy przesu-

nąć blokadę (4) z lewej strony na prawą.
– Aby włączyć elektronarzędzie, należy nacisnąć włącznik/

wyłącznik (6) i przytrzymać go w tej pozycji.
– Aby zablokować włącznik/wyłącznik (6), należy przy na-

ciśniętym włączniku/wyłączniku nacisnąć przycisk
blokady (5).

– Aby wyłączyć elektronarzędzie, należy zwolnić włącznik/
wyłącznik (6) lub jeśli użyto przycisku blokady (5), naci-
snąć krótko włącznik/wyłącznik (6), a następnie zwolnić.

– Po zakończeniu pracy, należy przesunąć blokadę (4) z
prawej strony na lewą, aby zapobiec niepożądanemu wy-
dostawaniu się smaru.

Oświetlenie robocze
Oświetlenie robocze LED (1) zapewnia dobrą widoczność
miejsca pracy przy niekorzystnych warunkach oświetlenio-
wych.
– Aby włączyć oświetlenie robocze, należy nacisnąć włącz-

nik/wyłącznik oświetlenia roboczego (3).
Jeśli przy włączonym oświetleniu roboczym smarownica
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nie zostanie uruchomiona, oświetlenie robocze zostanie
po pewnym czasie wyłączone automatycznie.

– Aby wyłączyć oświetlenie robocze, należy ponownie naci-
snąć włącznik/wyłącznik oświetlenia roboczego (3).

Wskazówki dotyczące pracy
u Należy przestrzegać instrukcji producenta smaru! Nie-

które smary mogą być używane wyłącznie w określonym
zakresie temperatur.

u Kartusze należy otwierać i użytkować zgodnie z zale-
ceniami producenta.

u Uchwyty do pasa naramiennego nie stanowią zabez-
pieczenia przed upadkiem. Uchwytów (15) należy uży-
wać wyłącznie do zamocowania pasa naramiennego.

Smarowanie (zob. rys. K)
– Napełnić elektronarzędzie smarem.
– Zamontować żądaną końcówkę: (31)/(32).
– Ustawić żądany bieg (przełącznik (7)).
– W razie potrzeby ustawić liczbę suwów (pokrętło (2)).
– Przyłożyć końcówkę do punktu smarowania.
– Odblokować włącznik/wyłącznik (blokada (4)).
– Włączyć elektronarzędzie (włącznik/wyłącznik (6)).
– Jeśli została nałożona żądana ilość smaru w punkcie sma-

rowania, można wyłączyć elektronarzędzie.
Lub
Po osiągnięciu ustawionej liczby suwów elektronarzędzie
zostanie wyłączone automatycznie.

Zawór nadmiarowy
Zawór nadmiarowy (18) otwiera się, gdy ciśnienie robocze
podczas smarowania przekroczy wartość maksymalną
10000 psi. Smar jest przedostaje się wówczas do osłony  za-
woru nadmiarowego, a elektronarzędzie wyłącza się automa-
tycznie.
– Wyłączyć elektronarzędzie.
– Należy sprawdzić, czy punkt smarowania i wąż (19) nie są

zatkane.
Po usunięciu możliwych zakłóceń można wznowić pracę.

Konserwacja i serwis
Konserwacja i czyszczenie
u Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy

elektronarzędziu (np. konserwacja, wymiana narzędzi
roboczych itp.) należy wyjąć akumulator. W przypadku
niezamierzonego naciśnięcia włącznika/wyłącznika istnie-
je niebezpieczeństwo doznania obrażeń.

u Utrzymywanie urządzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystości gwarantuje prawidłową i bezpieczną pracę.

Obsługa klienta oraz doradztwo dotyczące
użytkowania
Polska
Tel.: 22 7154450

Przy wszystkich zgłoszeniach oraz zamówieniach części za-
miennych konieczne jest podanie 10‑cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdującego się na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Utylizacja odpadów
Elektronarzędzia, akumulatory, osprzęt i opakowanie należy
oddać do powtórnego przetworzenia zgodnego z obowiązu-
jącymi przepisami w zakresie ochrony środowiska.

Elektronarzędzia i akumulatora/baterii nie wol-
no wyrzucać do odpadów domowych!

Tylko dla krajów UE:
Niezdatne do użytku urządzenia elektryczne i elektroniczne
lub zużyte akumulatory/baterie należy zbierać osobno i utyli-
zować zgodnie z obowiązującymi przepisami ochrony środo-
wiska. Należy korzystać z przewidzianych przepisami syste-
mów zbiórki. Ze względu na zawartość substancji niebez-
piecznych nieprawidłowa utylizacja może stanowić zagroże-
nie dla zdrowia i środowiska.

Informacje dotyczące danych z
produktów zgodnie z
rozporządzeniem (UE) 2023/2854
Produkty skomunikowane lub usługi powiązane generują da-
ne w wyniku korzystania z nich. Poniższe rozdziały zawierają
informacje na temat danych wygenerowanych dla produktu
oraz sposobów uzyskiwania dostępu do danych z produktu.

Rodzaje danych z produktu
W wyniku użycia produktu może on wygenerować następują-
ce rodzaje danych. Faktycznie wygenerowane dane zależą
od konkretnego przypadku użycia produktu.
– Czas pracy
– Informacje o akumulatorze
– Temperatury komponentów
– Aktywacja funkcji
– Awarie i zdarzenia serwisowe
– Informacje o zastosowaniu

Protokołowanie danych z produktu
Informacje dotyczące zbierania danych z produktu i repozy-
torium danych:
– Protokołowanych jest mniej niż 1 kB danych z produktu.
– Produkt ma możliwość przechowywania danych z produk-

tu na urządzeniu po jego włączeniu.

Dostęp do danych i format danych
Informacje o tym, w jaki sposób użytkownik może uzyskiwać
dostęp do danych lub pobierać dane:
– Na terenie UE użytkownik może zamówić dane z produk-

tów za pośrednictwem serwisu Bosch Power Tools 
(e-mail: PT-Service.EU-DataAct@de.bosch.com) po
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przesłaniu przez użytkownika produktu do serwisu Bosch
i/lub

– Jeśli produkt zapewnia interfejs bezprzewodowy, użyt-
kownik może za pomocą odpowiedniej aplikacji mobilnej
otrzymać od Bosch Power Tools bezpośredni dostęp do
danych z produktu.

– Dane są udostępniane w powszechnie stosowanym i od-
czytywanym maszynowo formacie (np. JSON).
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de EU-Konformitätserklärung Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlägigen Bestimmungen der nachfolgend aufgeführten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen übereinstimmen. 
Technische Unterlagen bei: *

Akku-Fettpresse Sachnummer

en EU Declaration of Conformity We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards. 
Technical file at: *

Cordless grease
gun

Article number

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
sont en conformité avec les directives, règlements normatifs et normes
énumérés ci-dessous. 
Dossier technique auprès de : *

Pompe à graisse
sans-fil

N° d’article

es Declaracio ́n de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
Directivas y los Reglamentos mencionados a continuación y están en
conformidad con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *

Bomba de
engrase
accionada por
acumulador

Nº de artículo

pt Declaração de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
mencionados cumprem todas as disposições e os regulamentos indicados e
estão em conformidade com as seguintes normas.
Documentação técnica pertencente à: *

Bomba de
lubrificação sem
fio

N.° do produto

it Dichiarazione di conformita ̀ UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilità che i prodotti indicati sono
conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative. 
Documentazione Tecnica presso: *

Ingrassatore a
batteria

Codice prodotto

nl EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde
richtlijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *

Accuvetspuit Productnummer

da EU-overensstemmelseserklæring Vi erklærer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
overensstemmelse med alle gældende bestemmelser i følgende direktiver og
forordninger og opfylder følgende standarder.
Tekniske bilag ved: *

Batteridrevet
fedtpresse

Typenummer

sv EU-konformitetsförklaring Vi förklarar under eget ansvar att de nämnda produkterna uppfyller kraven i
alla gällande bestämmelser i de nedan angivna direktiven och
förordningarnas och att de stämmer överens med följande normer.
Teknisk dokumentation: *

Batteridriven
fettspruta

Produktnummer

no EU-samsvarserklæring Vi erklærer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med følgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *

Batteri-Fettpistol Produktnummer

fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme täten, että mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *

Akkukäyttöinen
rasvapuristin

Tuotenumero

el Δήλωση πιστότητας ΕΕ Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη, ότι τα αναφερόμενα προϊόντα
αντιστοιχούν σε όλες τις σχετικές διατάξεις των πιο κάτω αναφερόμενων
οδηγιών και κανονισμών και ταυτίζονται με τα ακόλουθα πρότυπα. 
Τεχνικά έγγραφα στη: *

Γρασαδόρος
μπαταρίας

Αριθμός ευρετηρίου

tr AB Uygunluk beyanı Tek sorumlu olarak, tanımlanan ürünün aşağıdaki yönetmelik ve direktiflerin
geçerli bütün hükümlerine ve aşağıdaki standartlara uygun olduğunu beyan
ederiz.
Teknik belgelerin bulunduğu yer: *

Akülü gres
tabancası

Ürün kodu
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pl Deklaracja zgodności UE Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że niniejsze produkty
odpowiadają wszystkim wymaganiom poniżej wyszczególnionych dyrektyw i
rozporządzeń, oraz że są zgodne z następującymi normami. 
Dokumentacja techniczna: *

Smarownica
akumulatorowa

Numer katalogowy

cs EU prohlášení o shodě Prohlašujeme na výhradní zodpovědnost, že uvedený výrobek splňuje
všechna příslušná ustanovení níže uvedených směrnic anařízení aje vsouladu
snásledujícími normami:
Technické podklady u: *

Akumulátorový
mazací lis

Objednací číslo

sk EÚ vyhlásenie o zhode Vyhlasujeme na výhradnú zodpovednosť, že uvedený výrobok spĺňa všetky
príslušné ustanovenia nižšie uvedených smerníc anariadení aje vsúlade
snasledujúcimi normami:
Technické podklady má spoločnosť: *

Akumulátorový
mazací lis

Vecné číslo

hu EU konformitási nyilatkozat Egyedüli felelőséggel kijelentjük, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
az alábbiakban felsorolásra kerülő irányelvek és rendeletek valamennyi
idevágó előírásainak és megfelelnek a következő szabványoknak.
Műszaki dokumentumok megőrzési pontja: *

Akkus zsírzóprés Cikkszám

ru Заявление о соответствии ЕС Мы заявляем под нашу единоличную ответственность, что названные
продукты соответствуют всем действующим предписаниям
нижеуказанных директив и распоряжений, а также нижеуказанных
норм.
Техническая документация хранится у: *

Аккумуляторны
й смазочный
шприц

Товарный №

uk Заява про відповідність ЄС Мизаявляємо під нашу одноособову відповідальність, що названі
вироби відповідають усім чинним положенням нищеозначених директив
і розпоряджень, а також нижчеозначеним нормам. 
Технічна документація зберігається у: *

Акумуляторний
мастильний
пістолет

Товарний номер

kk ЕО сәйкестік мағлұмдамасы Өз жауапкершілікпен біз аталған өнімдер төменде жзылған
директикалар мен жарлықтардың тиісті қағидаларына сәйкестігін және
төмендегі нормаларға сай екенін білдіреміз.
Техникалық құжаттар: *

Аккумуляторлық
майлағыш
шприц

Өнім нөмірі

ro Declaraţie de conformitate UE Declarăm pe proprie răspundere că produsele menţionate corespund
tuturor dispoziţiilor relevante ale directivelor şi reglementărilor enumerate în
cele ce urmează şi sunt în conformitate cu următoarele standarde. 
Documentaţie tehnică la: *

Presă de
lubrifiere cu
acumulator

Număr de identificare

bg ЕС декларация за съответствие С пълна отговорност ние декларираме, че посочените продукти
отговарят на всички валидни изисквания на директивите и разпоредбите
по-долу и съответства на следните стандарти.
Техническа документация при: *

Акумулаторна
преса за грес

Каталожен номер

mk EU-Изјава за сообразност Со целосна одговорност изјавуваме, дека опишаните производи се во
согласност со сите релевантни одредби на следните регулативи и
прописи и се во согласност со следните норми.
Техничка документација кај: *

Батериски
пиштол за
подмачкување

Број на дел/артикл

sq Deklarata EU e konformitetit Ne deklarojmë nën përgjegjësinë tonë të vetme se produktet e deklaruara
përmbushin të gjitha dispozitat e zbatueshme të direktivave dhe rregulloreve
të renditura më poshtë dhe janë në përputhje me standardet e mëposhtme. 
Dokumentacioni teknik gjendet në: *

Pistoletë grasimi
me bateri

Kodi i artikullit

sr EU-izjava o usaglašenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
svim dotičnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u
skladu sa sledećim standardima.
Tehnička dokumentacija kod: *

Akumulatorska
presa za mast

Broj predmeta

sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izključno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z
vsemi relevantnimi določili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
standardom.
Tehnična dokumentacija pri: *

Akumulatorska
tlačilka za mast

Številka artikla
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hr EU izjava o sukladnosti Pod punom odgovornošću izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljedećim normama.
Tehnička dokumentacija se može dobiti kod: *

Akumulatorska
preša za mast

Kataloški br.

et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad järgnevalt
loetletud direktiivide ja määruste kõikidele asjaomastele nõuetele ja on
kooskõlas järgmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: *

Akuga
määrdepress

Tootenumber

lv Deklarācija par atbilstību 
ES standartiem

Mēs ar pilnu atbildību paziņojam, ka šeit aplūkotie izstrādājumi atbilst visiem
tālāk minētajās direktīvās un rīkojumos ietvertajām saistošajām nostādnēm,
kā arī sekojošiem standartiem.
Tehniskā dokumentācija no: *

Akumulatora
smērvielas
pistole

Izstrādājuma numurs

lt ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiškiame, kad išvardyti gaminiai atitinka visus privalomus
žemiau nurodytų direktyvų ir reglamentų reikalavimus ir šiuos standartus.
Techninė dokumentacija saugoma: *

Akumuliatorinis
tepalo švirkštas

Gaminio numeris

GFP 18V-10 3 601 JN6 000 2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
* Robert Bosch Power Tools GmbH 
(PT/ECS)
70538 Stuttgart
GERMANY

Thomas Donato 
Chairman of the 
Management Board

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 05.12.2024
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Garantiebedingungen
Guarantee Conditions

Conditions de Garantie
Condiciones de Garantía

Servicekontakte
Service Contacts

Contacts de Service
Contactos de Servicio

https://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

https://www.bosch-pt.com/guarantee/202507
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